VERÓNICA GIANNINA MARTINEZ LOZADA

Reg. TRANSLATOR-INTERPRETER
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Addressed at Monte Alamo 249, Monterrico-sur, Surco

Telephone 2757389

E-mail veronica_martinez@terra.com.pe
Translators’ Professional Association Nº: CTP 0180

EDUCATION




· Sor Querubina de San Pedro  - Elementary and High School 

· Ricardo Palma University – School of Translation and Interpretation (1992-1997)

Special training

· Centro de Estudios Columbia – Air line agent services

·  International Computer Center - MS Word, Excel, Power Point, Adobe
Full command of word processing, presentation programs, Windows 98, Internet tools,  Power Point, Visio. 

Languages

· English        : Peruvian – British Academy (FCE Certificate)



Fluent in writing, speaking and reading


· French         :  French Alliance


Fluent in speaking and reading – writing intermediate

· Portuguese  : Center of Brazilian Studies 



Fluent in speaking and reading – writing intermediate
 EXPERIENCE

October 2000 – to present

Freelance Translator 

Translations of Annual Reports for several Mining Companies; Software Manuals; legal and financial, medical documentation, such as protocols, CIB, patient’s informed consents etc., Geological surveys, environmental impact assessments, feasibility studies for international airport bids, including concession reports for projects in Mexico, Chile, Paraguay, Peru.  As well as freelance translation and interpretation for private Translation Bureaus.

March 2000 – October 2000
Site Management Assistant and Translator





Parina Andina S.A.C. (Brazilian-Chilean Construction Firm)





Antamina  Project (Huaraz – Perú)
Responsible for coordination of all activities carried out by the Senior Management at the job site, including but not limited to, internal and external meetings, field inspections; recording and preparation (in English and Spanish) of all minutes resulting from numerous administrative and technical meetings, organization and translation of the project files; submittal, reception and distribution of internal and external correspondence;  preparation and translation of all documentation submitted to the Project Owner and Administrator (Compañía Minera Antamina, Bechtel Overseas Corporation). 

October 1998 to Present

Freelance translator





PARSONS ENGINEERING SCIENCES

Documents translated include all papers prepared for the Jorge Chavez International Airport Concession Process and the Company’s Brochures for negotiations abroad.  
August 1998 – February 2000
Translator





Carla Castellanos’ Translation Office 

Responsible for translating documents from different professional fields, such as, law, telecommunications, journalism,  medicine, etc. (Including all the Bellsouth’s documentation for its implementation activities in Peru).
February 1998 – August 1998
Air Traffic Agent





Aeroperú Air Line

Responsible for managing all kinds of matters related to international inbound and outbound passengers and flights, such as ticketing at the air line airport desks,  handling baggage issues, providing connection and in-transit  flight information, etc.   
January 1997 – December 1997
Translator and Administrative Assistant





CORPAC S.A - Special Projects Office 
As assistant of the Air Navigation Expert Mr. Charles Criswell, responsible for the preparation and submittal of correspondence and progress reports, coordination of meetings with senior management and technical interviews with associated staff, preparation and translation of all minutes resulting from the aforementioned meetings, organization of files related to the National Air Navigation Plan Project, as well as preparation and distribution of spreadsheets informing on the area progress; translation of information prepared for the diverse presentations using power point and visio programs, and translation and word processing of the complete National Air Navigation Plan CNS/ATM implementation strategy for Peru.

December 1996

Translator





Prometheus Europe 

Responsible for translating documentation provided to the attendants to a Seminar of Cooperation between Europe and Latin America.
1996 Teacher



Part time English and French lessons.
October 1995 – January 1996
Translator





Soil Mechanic Laboratory -Universidad Ricardo Palma

In charge of translation of ASTM Standards used to provide engineering students with information for numerous experiments and lessons.   
November 1995 

Interpreter 





Taipei’s Economic and Cultural Bureau

Responsible for the communication between Small and Large Companies from Peru and Taipei during the Trade Exchange Fair between Peru and Taipei. 

References may be requested to:
· Christina L. Avgerinos (The Louis Berger Group, Marketing Manager)

E-mail: cavgerinos@louisberger.com
· Ing. Maurico Perez Vera (Parina Chile,  Cost & Budget Manager)
E-mail: mperez@parina.cl
· Lic. Patricia Tume Alvarez (General Manager,  TRES Translation Office)

E-mail: pattyta@viabcp.com
· Cesar da Costa Freyre (Technical Advisor of Transportes Fluviales da Costa – Camisea Project) 
E-mail: jdacostafreyre@yahoo.com
· Ing. Paulo Sergio de Souza (Site Manager – Parina Chile)
 E-mail: psergio@parina.cl
· Mr. John Hopson (Contract Manager, Bechtel Overseas Corporation)
E-mail: jxhopson@bechtel.com 
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